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Summary

This inscription is dated in the 12th year of Ko-Parakesarivarman, alias Udaiyar
Rajendra-Chola-deva. It opens with a long list of the countries which the king had
conquered. Among these we find “the seven and a half lakshas (of revenue) of Irattapadi,”
which Rajendra-Chola took from Jayasirnha. This conquest must have taken place
between his 7th and 10th years, as another of Rajendra-Chola’s inscriptions, which
is dated in his 7th year,' does not mention it, while it occurs in some unpublished
Tanjore inscriptions of the 10th year.”? The Jayasirnha of the present inscription can
be no other than the Western Chalukya king Jayasirnha II1. (about Saka 940 to about
964), who, according to the Miraj grant, “warred against the Chola,”® and who, in
another inscription, is called “the lion to the elephant Rajendra-Chola.”* Consequently,

'Madras Christian College Magazine, Vol. V, p. 41.

2The conquest of “the high mountains of Navanedikkula (?)” took also place between the 7th and 10th
years, but subsequently to the war against Jayasirnha.

3Ind. Ant. Vol. VIII, p. 18.

4Rdjendra-Chola-gaja-mrigardja; Ind. Ant. Vol. V, p. 15, lines 13 f. Mr. Rice’s Mysore Inscriptions, p. 149.



“the seven and a half lakshas. of Irattapadi” have to be taken as a designation of the
Chalukyan empire,> which, in two Eastern Chalukya grants, is called “the Dekhan
which yields seven and a half lakshas”® As both Rajendra-Chola and Jayasirnha III.
boast of having conquered the other, it must be assumed that either the success was
on both sides alternately, or that neither of the two obtained a lasting advantage. If, in
order to identify Rajendra-Chola, the enemy of Jayasirhha II1., we turn to the table
of the Eastern Chalukya Dynasty, which is found on page 32, above, we find that he
cannot be that Rajendra-Choda, who reigned from Saka 985 to 1034. Undoubtedly, the
enemy of Jayasirhha III. was that Rajendra-Choda of the Saryavarisa, whose daughter
Ammanga-devi was married to the Eastern Chalukya king Rajaraja 1.7 (Saka 944 to
985). He is further identical with that Rajendra-Choda, who was the son of Rajaraja
of the Saryavamsa, and whose younger sister Kiindava was married to the Eastern
Chalukya king Vimaladitya® (Saka 937 (?) to 944). From certain Tanjore inscriptions it
can be safely concluded, that he was the successor of his father Rajaraja-deva, whose
time I have tried to fix in the introduction of No. 40, above. Rajendra-Chola’s name
occurs also on the seal of the large Leyden grant, and he is in all probability identical
with the Madhurantaka, i.e., “the destroyer of Madura,” who issued that grant after
the death of his father Rajaraja.’

Among the other countries, which Rajendra-Chola is said to have conquered, the two
first in the list are Idaiturai-nadu, i.e., the country of Edatore, the head-quarters of a
talluga in the Maistr District, and Vanava$i, i.e., Banawasi in the North Kanara District
of the Bombay Presidency. With Kollippakkai compare Kollipake, which, according to
Mr. Fleet,'® was one of the capitals of the Western Chalukya king Jayasirhha I11. Tram
or Tra-mandalam is Ceylon. “The king of the South” (Tennavan) is the Pandya king. Of
him the inscription says, that he had formerly given the crown of Sundara to the king
of Ceylon, from whom Rajendra-Chola took that crown of Sundara. The name Sundara
occurs in the traditional lists of Pandya kings.™ In the present inscription, the term
“the crown of Sundara” seems to be used in the sense of “the crown of the Pandya king,”
and the composer of the historical part of the inscription seems to have known Sundara
as a former famous member of the Pandya dynasty. But no conclusions as to the date of
Sundara can be drawn from this mention of his name. The names of the Pandya king,

5See the remarks of Sir W. Elliot in Carr’s Seven Pagodas, pp. 138 ff.

%See No. 39, line 26, and Ind. Ant. Vol. XIV, p. 51, line 29.

7See p. 51, above.

8Ind. Ant. Vol. X1V, p. 50.

9See lines 86 to 88 of the large Leyden grant; Dr. Burgess’ Arch. Survey of S. India, Vol. 1V, p. 208.
9Kanarese Dynasties, p. 44.

"'Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. 11, pp. 218 ff. Dr. Caldwell’s Comparative Grammar, pp. 139 ff. of the Intro-

duction and pp. 535 ff.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0039

who was conquered by the king of Ceylon, and of the king of Ceylon, who was conquered
by Rajendra-Chola, are not mentioned. The inscription further records that Rajendra-
Chola vanquished the Kerala, i.e., the king of Malabar. With Sakkara-kottam, whose
king Vikrama-Vira was defeated by Rajendra-Chola, compare Chakrakota, whose lord
was conquered by the Western Chalukya king Vikramaditya VI.,”* and Chakragotta,
which was taken by the Hoysala king Vishnuvardhana.”® Madura-mandalam is the
Pandya country, the capital of which was Madura. Oddavishaya, the country of the
0ddas or Odras™ and the U-cha of Hiuen-Tsiang," is the modern Orissa. Ko$alai-nadu
is Southern Kosala, the Kiao-sa-lo of Hiuen-Tsiang,'® which, according to General
Cunningham, corresponds to the upper valley of the Mahanadi and its tributaries."”
Takkanaladam and Uttiraladam are Northern and Southern Lata (Gujarat). The former
was taken from a certain Ranasura. Further, Rajendra-Chola asserts that he conquered
Vangala-de$a, i.e., Bengal, from a certain Govindachandra and extended his operations
as far as the Ganga. The remaining names of countries and kings I have been unable to
identify.

The inscription mentions Tirumalai, i.e., “the holy mountain,” and records a gift to the
temple on its top, which was called Kundavai-Jinalaya, i.e., the Jina temple of Kun-
davai. According to an Eastern Chalukya grant'® (and an unpublished Chidambaram
inscription'?), Kiindava (or Kundavai) was the name of the daughter of Rajaraja of
the Siryavamsa, the younger sister of Rajendra-Chola, and the queen of the Eastern
Chalukya king Vimaladitya. The Tanjore inscriptions mention another, still earlier
Kundavai, who was the daughter of the Chola king Parantaka I1., the elder sister of the
Chola king Rajaraja-deva, and the queen of the Pallava king Vandyadeva.? It seems
very probable that it was one of these two queens, viz., either the younger sister or the
aunt of the then reigning sovereign Rajendra-Chola, who founded the temple on the
top of the Tirumalai Rock and called it after herself. As Tirumalai is much closer to
the Pallava country, than to the country of the Eastern Chalukyas, we shall scarcely be
wrong in attributing the foundation of the temple rather to the king’s aunt, who was a

12Dr. Bithler’s Vikramarkacharita, sarga iv, verse 30.

BMr. Fleet’s Kanarese Dynasties, p. 66.

M sanskrit: Odra; Telugu: Odhrulu, the inhabitants of Odhra-dé$a; Kanarese: Oddaru; Tamil: ottar or
ottiyar, the inhabitants of ottam or ottiyam.

5Beal’s Si-yu-ki, Vol. II, p. 204.

1 1bid, p. 209.

7 Arch. Survey of India, Vol. XVII, p. 68.

Bnd. Ant. Vol. X1V, p. 53, lines 60 f.

19See paragraph 5 of my Progress Report for February, March and April 1888, Madras G.0., 27th July 1888, No.
745, Public.

20See paragraph 8 of my Progress Report for July, August and September 1888, Madras G.0., 7th November
1888, No. 1050, Public.



Pallava queen, than to his younger sister, who was married to an Eastern Chalukya
king.

According to this and the next inscription, the village at the foot of the Tirumalai Hill
bore the name of Vaigaviir and belonged to Mugai-nadu, a division of Pangalanadu,
which formed part of Jayankonda-Chola-mandalam.

With the text of the subjoined inscription, I have compared four other inscriptions
of Rajendra-Chola, viz., 1. the inscription No. 68, which is likewise dated in the 12th
year; 2. an undated inscription of the Kailasanatha Temple at Uttaramalliir in the
Chingleput District, an impression of which I owe to the kindness of Mr. R.Sewell; 3. an
inscription of the Brihadi$vara Temple at Tanjore (15th year); and 4. an inscription of
the Chidambaram Temple (24th year).

Edition

{1> svasti $ri [||] tirumanni valaraviru nilamatan=taiyum porccayappavaiyuficirt-
taniccelviyuntan perunteviyaraki Inpuru netu tiyal Uliyul Itaitu<{2>rainatun-
tutar vanavelippatar vanavaciyuficulliccal matitkollippakkaiyunannarkaru mu-
ran mannaikkatakkamum poru katal Ilattaracar tamutiyum Anka{3>var tevi-
yaronkelinmutiyumunnavar pa(k)kalttennavar vaitta cuntaramutiyum Intiranara-
muntentirai Tlamantalamuluvatum Eri pataikkeralar{4> muraimaiyircitunku-
latanamakiya palar pukal mutiyuficenkatir malaiyuficankatir velaittol perunka-
varpala palantivuficeruvircena{s>vil Irupattoru kalaraicukalai katta paracura-
man mevaruficantimattivavaran karuti Iruttiya cem porriruttaku mutiyum
payarikotu pali mika mucankiyil mu<6>tukittolitta cayacinkan Alapperum pukalotum
pitiyal Irattapati Elarai Ilakkamunavanetikkulapperumalaikalum vikkiramavirar
cakkarakottamu<7>mutirapatavallai ~ maturamantalamum  kamitaivalaiyana-
manaikkonamum veficilaivirar paficappalliyum pacutaippalananmacuniteca-
mum Ayarvi<{8>] van kirttiyatinakaravaiyircan=tiranrol kulattirataranai vilaiya-
markkalattukkilaiyotum pi(tit)tuppala tanattotu nirai kulatana(k)kuvai<9>yufi-
cittarufice(ri) milaiyottavisaiyamum piicurar cer nalkkocalainatun=tanmapalanai
vem munaiyalittu vanturai colaittantayuttiyumirana<{io>cliranai muranurat-
takkittikkanai kirttittakkanalatamunkovin=tacan=tan mavilin=totattankata caral
vankalatecamun=totu katarcarikukottan mahipalanai<{i1)> veficama valakattaficu-
vittaruli Ontiral yanaiyum pentir pantaramunittilaneturkatalutti(ra)latamum veri
manarrirttatteri punarkankaiyuma(p)<i12)poru tantarkonta kopparakecaripanmarana



Utaiyar $rirajendracoladevarku yantu 10 2 Avatu (ja)yankontacolamantalattu
pankalanattu natuvil<i3> va(k)ai mukainattuppalliccan=tam vaikavirttirumalai
$rikun=tavaijinalayattu = devarkupperumpanappatikkaraivalimalliyar Irukkum
vya<14>pari nan=nappayan manavatti camuntappai vaitta tirunan=tavilakku [||]
Onrinukkukkacu Irupatum (tiru)vamutukku vaitta kacu pattum [||]

Apparatus

{1> Inpuru « Other inscriptions read Inpura. — <1 tiyal « An inscription at Uttaramalltr
reads tiyar.

<2 muran * The ra of muran looks almost like ka.
{4> cena{5yvil « A Tanjore inscription reads cinavi for cenavil.

{6 cayacinkan  ci looks like ci. — <6> Alapperum « A Tanjore inscription reads Alap-
parum. — <6 pitiyal « An inscription at Uttaramalliir reads piti instead of pitiyal.

{7> pacutai * Other inscriptions read pacatai.

{9 cittarufi* The Uttaramalliir and Tanjore inscriptions read kittarufi. — <9, milaiyotta
* A Chidambaram inscription reads punalotta instead of milaiyotta. — <9 yutti * The
Chidambaram and Tanjore inscriptions read putti.

{11 veficama ¢ The inscription No. 68 reads camar for cama. — <11 veri * An Uttara-

malllr inscription reads Eri.

Translation by Hultzsch 1890

Hail! Prosperity! In the 12th year of (the reign of ) Ko-Parakesarivarman, alias Udaiyar
Sri-Rajendra-Chola-deva, who,—during his long life (which resembled that of ) pure
people, (and in which) the great goddess of the earth, the goddess of victory in battle,
and the beautiful and matchless goddess of fortune, who had become his great queens,
gave him pleasure, while (his own) illustrious queen was prospering,—conquered with
(his) great and warlike army Idaiturai-nadu; Vanavasi, the roads (to which are bounded
by) continuous walls of trees; Kollippakkai, whose walls are surrounded by sulli (trees);
Mannaikkadakkam of unapproachable strength; the crown of the king of Tram, (which
is situated in the midst of ) the rough sea; the exceedingly beautiful crown of the queen of
the king of that (country); the crown of Sundara, which the king of the South (i.e., the
Pandya) had formerly given to that (king of Tram); the pearl-necklace of Indra; the whole
Ira-mandalam on the transparent sea; the crown praised by many, a family-treasure,
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which the spearthrowing (king of ) Kerala usually wore; the garland of the sun (?);
many ancient islands, which are the old and great guards of the shore, against which
conches are dashed; the crown of pure gold, worthy of Lakshmi, which Parasurama,
who, out of anger, bound the kings twenty-one times in battle, having thought the fort
of the island of Sandima (i.e., Santimat ?) unapproachable, had deposited (there); the
seven and a half lakshas of Iratta-padi—through the conquest of which immeasurable
fame arose—(of) Jayasirnha, who, out of fear and full of revenge, turned his back at
Musangi (?) and hid himself; the high mountains of Navanedikkula; Sakkara-kottam
(belonging to) Vikrama-Vira; Madura-mandalam with the fort of Mudira-pada (?);
Namanaikkonam, which is surrounded by dense groves; Pafichappalli (belonging to)
Vefijilai-Vira®'; the good Masuni-desa, where leaves and fruits are green; the large
heap of family-treasures, together with many (other) treasures, (which he carried away)
after having seized Dhiratara of the old race of the moon, together with his family,
in a fight which took place in the hall (at) Adinagar, (a city) which is famous for its
unceasing abundance; Odda-vishaya, whose copious waters are difficult to approach;
the good Ko$alai-nadu, where Brahmanas assemble; Dandabutti (i.e., Danda-bhukti), in
whose gardens bees abound, (and which he acquired) after having destroyed Dharmapala
in a hot battle; Takkanaladam (i.e., Dakshina-Lata), whose fame reaches (all) directions,
(and which he occupied) after having forcibly attacked Ranas$iira; Vangala-desa, where
the rain does not last (long), and from which Govindachandra, having lost his fortune,
fled; elephants of rare strength, (which he took away) after having been pleased to
frighten in a hot battle Mahipala of Sangu-kottam (?), which touches the sea; the
treasures of women (?); Uttiraladam (i.e., Uttara-Ldta) on the great sea of pearls; and
the Ganga, whose waters sprinkle tirthas on the burning sand:—

Chamundappai, the wife of the merchant Nannappayan, who lives at Perumbanap-
padi, (alias) Karaivari-malliytir, gave a tirunanda lamp to the temple (called) Sri-
Kundavai-Jinalaya (on) the holy mountain (Tirumalai) (at) the pallichchandam® of
Vaigaviir in Mugai-nadu, a division in the middle of Pangala-nadu, (which forms part)
of Jayankonda-Sora-mandalam.

Commentary

The remainder of the inscription is written in faint and small characters, and seems
to be a rough postscript, which was added after the bulk of the inscription had been
carefully engraved by a skilled stonemason.

H1iterally, “the hero of the cruel bow.” Compare veficilaiccelvan, an epithet of Virabhadra as bearing a
cruel bow (Winslow).
22This term probably means “a village belonging to a temple,” “a holy village;” see p. 91, note 5.



Postscript. Twenty kasus were given for one (lamp) and ten kasus for the sacred food.
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